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DIRECTIVE DU CONSEIL

du 25 juillet 1977
concernant le rapprochement des dispositions législatives, réglementaires et administra­
tives des États membres relatives à la signalisation de sécurité sur le lieu du travail

(77/576/CEE)

LE CONSEIL DES COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES, recours aux textes explicatifs est limité au maximum
et si , en outre, les intéressés reçoivent une informa­
tion complète et répétée sur la signalisation de sécu­
rité ;

considérant que le progrès technique et l'évolution
future des méthodes internationales de signalisation
exigent une mise à jour des signaux de sécurité ; que,
pour faciliter les mesures qui s' imposent à cette fin
dans le cadre de la signalisation communautaire, une
collaboration étroite entre les États membres et la
Commission doit être établie ; qu' il convient d'insti­
tuer un comité spécial à cet effet,

A ARRÊTÉ LA PRÉSENTE DIRECTIVE :

Article premier

vu le traité instituant la Communauté économique
européenne, et notamment son article 100,

vu la proposition de la Commission,

vu l'avis de l'Assemblée (*),

vu l'avis du Comité économique et social (2),

considérant que, par sa résolution du 21 janvier 1974
concernant un programme d'action sociale (3 ), le
Conseil a affirmé la nécessité, dans le cadre de l' amé­
lioration des conditions de vie et de travail , d'amélio­
rer la sécurité et la protection de la santé sur les lieux
de travail ;

considérant que la libre circulation des personnes et
des services a considérablement augmenté les risques
d'accident du travail et de maladie professionnelle, en
raison notamment des différences qui existent dans
les États membres sur le plan de l'organisation du
travail , de la diversité des langues et des malentendus
et des erreurs qui en sont la conséquence ; que ces
difficultés, qui constituent un obstacle au fonctionne­
ment du marché commun, peuvent être réduites par
l'introduction d'un système communautaire de
signaux de sécurité ;

considérant que l'uniformisation des signaux de sécu­
rité comporte des effets positifs tant pour les travail­
leurs sur les lieux de travail , à l' intérieur ou à l'exté­
rieur des entreprises, que pour les tiers qui y auraient
accès ;

considérant que la signalisation communautaire de
sécurité ne sera efficace que si elle fait l'objet de
dispositions unifiées, si la présentation des signaux est
aussi simple et aussi frappante que possible, si le

1 . La présente directive concerne la signalisation
de sécurité sur le lieu du travail .

2 . La présente directive ne s'applique pas :

a ) à la signalisation utilisée pour le trafic ferroviaire,
routier, fluvial, maritime et aérien ;

b ) à la signalisation prescrite pour la mise sur le
marché de substances et de préparations dange­
reuses ;

c ) aux mines de houille.

Article 2

1 . Au sens de la présente directive, on entend par

a ) signalisation de sécurité

une signalisation qui, rapportée à un objet ou à
une situation déterminés , fournit une indication
relative à la sécurité, au moyen d'une couleur ou
d'un signal de sécurité ;

b ) couleur de sécurité
(!) JO no C 178 du 2 . 8 . 1976, p. 57.
(2 ) JO no C 278 du 24. 11 . 1976, p. 3 .
(8) JO no C 13 du 12 . 2 . 1974, p. 1 .

une couleur à laquelle est attribuée une significa­
tion déterminée se rapportant à la sécurité ;
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c) couleur de contraste
une couleur qui, en formant contraste avec la cou­
leur de sécurité, fournit des indications supplé­
mentaires ;

— l'utilisation exclusive des signaux de sécurité défi­
nis à l'annexe II pour signaler les situations dan­
gereuses et fournir les indications prévues dans
cette annexe ;

— l'utilisation des signaux en vigueur pour la circu­
lation routière pour réglementer la circulation
intérieure dans les entreprises .

d ) signal ae sécurité
un signal qui, par la combinaison d'une forme
géométrique, d'une couleur et d'un symbole, four­
nit une indication déterminée se rapportant à la
sécurité ; Article 4

e ) signal d'interdiction
un signal de sécurité qui interdit un comporte­
ment susceptible de provoquer un danger ;

Les modifications nécessaires pour adapter l'annexe I
points 2 à 6 et l' annexe II au progrès technique et à
l' évolution future des méthodes internationales de
signalisation sont arrêtées conformément à la procé­
dure prévue à l' article 6.

f) signai d'avertissement
un signal de sécurité qui avertit d'un danger ;

g) signal d'obligation
Article 5un signal de sécurité qui prescrit un comporte­

ment déterminé ;

h ) signal de sauvetage
un signal de sécurité qui , en cas de danger, indi­
que la sortie de secours , le chemin vers un poste
de secours ou l'emplacement d'un dispositif de
sauvetage ;

1 . Il est institué un comité composé de représen­
tants des États membres et présidé par un représen­
tant de la Commission .

2 . Le comité établit son règlement intérieur.

i ) signal d'indication
Article 6un signal de sécurité qui fournit d'autres indica­

tions de sécurité que les signaux mentionnés sous
e ) à h ) ;

j ) signal additionnel
un signal de sécurité qui n'est utilisé que conjoin­
tement avec un signal de sécurité mentionné sous
e ) à h) et qui fournit des informations complé­
mentaires ;

k ) symbole
une image qui décrit une situation déterminée et
qui est utilisée dans l'un des signaux de sécurité
mentionnés sous e).

2 . La signification et l'utilisation des couleurs de
sécurité et de contraste ainsi que la forme, l'aspect et
la signification des signaux de sécurité sont définis à
l' annexe I.

1 . Dans le cas où il est fait référence à la procé­
dure définie au présent article, le comité est saisi par
son président, soit à l' initiative de celui-ci , soit à la
demande du représentant d'un État membre .

2 . Le représentant de la Commission soumet au
comité un projet de mesures à prendre. Le comité
émet son avis sur ce projet dans un délai que le
président peut fixer en fonction de l'urgence de la
question en cause. Il se prononce à la majorité de
quarante et une voix, les voix des États membres
étant affectées de la pondération prévue à l'article
148 paragraphe 2 du traité . Le président ne prend pas
part au vote .

3 . a ) La Commission prend les mesures envisagées
lorsqu'elles sont conformes à l' avis du comité .

b ) Lorsque les mesures envisagées ne sont pas
conformes à l'avis du comité, ou en l'absence
d' avis, la Commission soumet sans tarder au
Conseil une proposition relative aux mesures à
prendre . Le Conseil statue à la majorité quali­
fiée.

c ) Si , à l'expiration d'un délai de trois mois à
compter de la saisine du Conseil, celui-ci n'a

Article 3

Les États membres prennent toutes les mesures re­
quises pour assurer :

— la conformité de la signalisation de sécurité avec
les principes énoncés à l'annexe I, sur tous les
lieux de travail ;
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pas statué, les mesures proposées sont arrêtées
par la Commission.

2 . Les États membres communiquent à la Com­
mission le texte des dispositions nationales qu'ils
arrêtent dans le domaine régi par la présente direc­
tive.

Article 7

Article 81 . Les États membres adoptent et publient, avant
le 1er janvier 1979, les mesures nécessaires pour se
conformer à la présente directive et en informent
immédiatement la Commission . Ils appliquent ces
mesures à partir du 1er janvier 1981 au plus tard.

Les États membres sont destinataires de la présente
directive .

Fait à Bruxelles, le 25 juillet 1977.

Par le Conseil

Le président
H. SIMONET
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ANNEXE I

PRINCIPES DE LA SIGNALISATION DE SÉCURITÉ

1 . GÉNÉRALITÉS

1.1 . La signalisation de sécurité a pour but d'attirer de manière rapide et intelligible
l'attention sur des objets et des situations susceptibles de provoquer des dangers
déterminés .

1.2 . La signalisation de sécurité ne dispense en aucun cas des mesures de protection requises .

1.3 . La signalisation de sécurité ne doit être utilisée que pour donner des indications qui ont
trait à la sécurité.

1.4 . L'efficacité de la signalisation de sécurité dépend en particulier de l'information complète
et toujours renouvelée dispensée à toutes les personnes susceptibles d'en tirer profit .

2 . COULEURS DE SÉCURITÉ ET DE CONTRASTE

2.1 . Signification des couleurs de sécurité

Tableau 1

Couleur de sécurité Signification ou but Exemples d' application

Rouge

Stop
Interdiction

Signaux d'arrêt
Dispositifs de coupure d'urgence
Signaux d' interdiction

Cette couleur est utilisée également pour désigner le matériel de
lutte contre l'incendie

Jaune
Attention !

Risque de danger

Signalisation de risques (incendie , explo­
sion , rayonnement, action chimique, etc. )
Signalisation de seuils , passages
dangereux, obstacles

Vert
Situation de sécurité
Premier secours

Signalisation de passages et de sorties de
secours

Douches de secours
Postes de premier secours
et de sauvetage

Bleu i 1 )
Signaux d'obligation
Indications

Obligation de porter un équipement indi­
viduel de sécurité
Emplacement du téléphone

(') N'est considéré comme couleur de sécurité que lorsqu' il est utilisé en liaison avec un symbole ou un
texte , sur un signal d' obligation t>u d' indication donnant une consigne de prévention technique .

2.2. Couleurs de contraste et couleurs des symboles

Tableau 2

Couleur de sécurité Couleur de contraste Couleur des symboles

rouge blanc noir

jaune noir noir

vert blanc blanc

bleu blanc blanc
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3 . FORME GÉOMÉTRIQUE ET SIGNIFICATION DES SIGNAUX DE SÉCURITÉ

Tableau 3

Forme géométrique Signification

Signaux d'obligation et d'interdiction

Signaux d'avertissement

Signaux de sauvetage, d'indication et signaux
additionnels

4. COMBINAISON DE FORMES ET DE COULEURS ET LEUR SIGNIFICATION POUR
DES SIGNAUX

Tableau 4

Fbrmes

Couleurs

InterdictionRouge Matériel de lutte contre
l' incendie

Jaune Attention, risque de
danger

Situation de sécurité
Dispositifs de secoursVert

Bleu Obligation Information ou instruction

5 . PRESENTATION DES SIGNAUX DE SECURITE

5.1 . Signaux d'interdiction

Fond : blanc ; symbole ou texte : noir .

La couleur de sécurité rouge doit être employée pour la bordure et la bande transversale
et recouvrir au moins 35 % de la surface du signal .
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5.2 . Signaux d'avertissement, d'obligation, de sauvetage et d'indication

Fond : couleur de sécurité ; symbole ou texte : couleur de contraste.

Le triangle jaune doit être bordé de noir. La couleur de sécurité doit recouvrir au moins
50 % de la surface du signal .

5.3 . Signaux additionnels

Fond : blanc ; texte : noir

ou

Fond : couleur de sécurité : texte : couleur de contraste .

5.4 . Symboles

La présentation doit être aussi simple que possible et les détails inutiles à la compréhen­
sion du signal doivent être laissés de côté.

6. SIGNALISATION DE DANGERS PAR L'EMPLOI DU JAUNE/NOIR

Signalisation des endroits dangereux en perma­
nence tels que
lieux présentant un risque de chocs, chutes, ou
faux pas de personnes, ou un risque de chute de
matériaux.

Marches d'escalier, trous dans le plancher, etc.
(Proportion de la couleur de sécurité :
au moins 50 % )
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BILAG II — ANLAGE II — ANNEX II — ANNEXE II — ALLEGATO II — BIJLAGE II

SÆRLIG SIKKERHEDSSKILTNING — BESONDERE SICHERHEITSKENNZEICHNUNG — SPECIAL SYSTEM OF
SAFETY SIGNS — SIGNALISATION PARTICULIÈRE DE SÉCURITÉ— SEGNALETICA PARTICOLARE DI SICUREZZA

— BIJZONDERE VEILIGHEIDSSIGNALERING

1 . Forbudstavler Verbotszeichen — Prohibition signs — Signaux d'interdiction — Segnali di divieto — Verbodssignalen

Rygning forbudt
Rauchen verboten

No smoking
Défense de fumer
Vietato fumare
Verboden te roken

Rygning og åben ild forbudt
Feuer, offenes Licht und Rauchen ver­

boten

Smoking and naked flames forbidden
Flamme nue interdite et défense de fumer
Vietato fumare o usare fiamme libere
Vuur, open vlam en roken verboden

Ingen adgang for fodgængere
Für Fußgänger verboten
Pedestrians forbidden
Interdit aux piétons
Vietato ai pedoni

Verboden voor voetgangers

Sluk ikke med vand
Verbot , mit Wasser zu löschen
Do not extinguish with water
Défense d'éteindre avec de l'eau
Divieto di spegnere con acqua
Verboden met water te blussen

Ikke drikkevand
Kein Trinkwasser
Not drinkable

Eau non potable
Acqua non potabile
Geen drinkwater
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2 . Advarselstavler — Warnzeichen — Warning signs — Signaux d'avertissement — Segnali di avvertimento — Waar­
schuwingssignalen

Brandfarlige stoffer Eksplosionsfarlige stoffer Giftige stoffer
Warnung vor feuergefährlichen Warnung vor explosionsgefährlichen Warnung vor giftigen Stoffen

Stoffen Stoffen Toxic matter
Flammable matter Explosive matter Matières toxiques

Matières inflammables Matières explosives Sostanze velenose
Materiale infiammabile Materiale esplosivo Giftige stoffen
Ontvlambare stoffen Explosieve stoffen

Ætsende stoffer Ioniserende stråling Kran i arbejde
Warnung vor ätzenden Stoffen Radioaktivitet/Røntgenstråling Warnung vor schwebender Last

Corrosive matter Warnung vor radioaktiven Stoffen oder Beware , overhead load
Matières corrosives ionsisierenden Strahlen Charges suspendues
Sostanze corrosive Radioactive matter Attenzione ai carichi sospesi
Bijtende stoffen Matieres radioactives Hangende lasten

Radiazioni pericolose
Radioactieve stoffen

Pas på kørende transport Farlig elektrisk spænding Giv agt
Warnung vor Flurförderzeugen Warnung vor gefährlicher elektrischer Warnung vor einer Gefahrenstelle
Beware, industrial trucks Spannung General danger
Chariots de manutention Danger : electricity Danger général
Carrelli di movimentazione Danger électrique Pericolo generico
Transportvoertuigen Tensione elettrica pericolosa Gevaar

Gevaar voor elektrische spanning
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3 . Påbudstavler — Gebotszeichen — Mandatory signs — Signaux d'obligation — Segnali di prescrizione — Gebods­
signalen

b

Øjenværn påbudt
Augenschutz tragen

Eye protection must be worn
Protection obligatoire de la vue

Protezione degli occhi
Oogbescherming verplicht

Hovedværn påbudt
Schutzhelm tragen

Safety helmet must be worn
Protection obligatoire de la tête

Casco di protezione
Veiligheidshelm verplicht

Høreværn påbudt
Gehörschutz tragen

Ear protection must be worn
Protection obligatoire de l'ouïe

Protezione dell'udito

Gehoorbescherming verplicht

Åndedrætsværn påbudt
Atemschutz tragen

Respiratory equipment must be used
Protection obligatoire des voies respira­

toires

Protezione vie respiratorie
Adembescherming verplicht

Fodværn påbudt
Schutzschuhe tragen

Safety boots must be worn
Protection obligatoire des pieds

Calzature di sicurezza

Veiligheidsschoenen verplicht

Beskyttelseshandsker påbudt
Schutzhandschuhe tragen
Safety gloves must be worn

Protection obligatoire des mains
Guanti di protezione

Veiligheidshandschoenen verplicht



7. 9 . 77 Journal officiel des Communautés européennes N° L 229/21

4. Redningstavler — Rettungszeichen — Emergency signs — Signaux de sauvetage — Segnali di salvataggio — Reddings­
signalen

Førstehjælp
Hinweis auf „Erste Hilfe"

First aid post
Poste premiers secours
Pronto soccorso

Eerste hulp-post

eller/oder/or/ou/o/of

Nødudgang
(anbringes over udgangen)

Fluchtweg
(über dem Fluchtausgang anzubringen)

Emergency exit
(to be placed above the exit)

Sortie de secours
(à placer au-dessus de la sortie)

Uscita d'emergenza
(da collocare sopra l'uscita)

Nooduitgang
(te plaatsen boven de uitgang)

Retningsangivelse til nødudgang
Fluchtweg (Richtungsangabe für Flucht­

weg)
Emergency exit to the left

Issue de secours vers la gauche
Uscita d'emergenza a sinistra
Nooduitgang naar links


